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AnHoTauus. Ha coBpeMeHHOM 3Tarne U3yuyeHus: TEKCTOB B paMKax TaCTPOHOMHUYECKOTO JUCKYpca OCTPO CTOUT BO-
MIPOC O PACHIMPEHNUHU MCCIENOBaHUN B JaHHOU cepe. B cBs3m ¢ pocToM nHTEpeca K PEHOMEHY KYIMHAPHOMN KyIbTYPHI
B MEPEBOJIC CPEN YUCHBIX-THHTBUCTOB B X XI Beke, TEKCTHI JAHHOTO TUIIA KaK YaCcTh HOBOTO JUCKYpca 3aHsUTH 0c000e
MECTO B CHCTEME TPO(ECCHOHANEHO-OPHCHTHPOBAHHBIX TEKCTOB. PaccMaTpUBarOTCS JIMHTBHCTHYECKHE OCOOCHHOCTH
AHTJI0- W UCTIAHOSI3BIYHOTO KYJIMHAPHOTO PELeNTa U CIIOCOOBI HX TePEeBOAa Ha PYCCKHUH SI3BIK.
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Abstract. At the present stage of studying texts within the framework of gastronomic discourse, the issue of ex -
panding research in this area is relevant. Due to the growing interest in the phenomenon of culinary culture in transla-
tion among linguists in the XXI century, texts of this type as part of a new discourse have taken a special place in the
system of professionally oriented texts. This article is devoted to the linguistic features of the English- and Spanish-lan -
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Bseoenue

C pa3Butuem uHTepeca B chepe TTIOTTOHUHU, JTUHTBUCTAMHU ObUTH MPOU3BEACHBI UCCIIE0BA-
HUS B c(hepe racTpOHOMHYECKOTO TUCKYpCa, KOTOPBIN HA CETOIHSIIHAN IEHb MOKET OBITh OTpe/Ie -
JIeH, KaK OCOOBIN BHJ OOIICHUS, MCIOJB3YIOIIUN OIpeaeieHHbIE TPOJECCHOHATBHO-OPUESHTHPO-
BaHHBIC 3HAKH: TCPMHHOJIOTHIO, YCTOMYMBBIE OOOPOTHI, XapaKTEpHbIC MOP()OCHHTAKCUICCKHEC
CTPYKTYpbl. TEKCT KyJWHApHOTO pelenTa Kak KaHp TacTPOHOMHYECKOTO JUCKYpca MOXET OBITh
orpesiesieH KaKk 0COOBI THUI TEKCTa, OCHOBHOH 3a/1aueii KOTOPOTO SIBIISIETCS MOOYKICHUE K IIPHUTO-
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TOBJICHHIO OJI0J1a M OOyYeHHE YHUTAIOLIEr0 CIOco0y €ro MpUroTOBIIEHHS, B TO BpeMs Kak LEejb
nepeBo/ia — T0OUTHCSI MAKCHMAaJIbHOTO YPOBHSI BOCIIPUSTHS TEKCTA PEIUITUEHTOM, TEM CaMbIM TIpe-
HOJTHOCS CJIO’KHBIE aCTIeKThl IPUTOTOBICHUS MUK HAa JOCTYITHOM si3bIke [3].

Kak u3BecTHO, penenTsl XapaKTepHU3yIOTCs YIIOTPeOIeHHEM HE TOJIBKO 0cO00T0 BUAA JIEKCH -
K{, HO TaKXe HaJIU4YHeM OINpeAETCHHbIX MOPQOJOTHUECKUX M CHUHTAKCHUYECKMX KOHCTPYKLUM,
CBOMCTBEHHBIX KOHKpPETHOMY sI3bIKYy. IIpu mepeBoje KOHCTpYKLUMH MOJOOHOTO pojaa MEpEeBOAUYUK
MOJKET MONTH 10 OJTHOMY U3 JBYX IyTeH — OCYIIECTBUTH IIEPEBO/I, ONUPAACh HA CTPYKTYPY peLer-
Ta, IPUHATYIO B PYCCKOM SI3BbIKE, TUOO MOCIIEN0BaTh CTPYKTYpE, MPUHATON B opuruHaie [4]. Jlekcu-
Ka KyJIMHaApHOTO pellenTa npeAcTaBisieT co00il 0co0yI0 CUCTEMY 3HAKOB, KOTOpasi OXBaThIBAET BCIO
chepy 4enoBeUYECKOM KU3HHU, CBSI3aHHYIO ¢ MOTpedaeHueM nuim. Habop morpedisieMbIx MpoayK-
TOB, CIIOCOO MX MPUIOTOBJICHUS U XapaKTep UX MOTPeOJIeHHs BBICTYNAIOT B KauecTBe BepOalbHBIX
3HAKOB M HEBEPOATLHBIX CHMBOJIOB JTAHHOM CHCTEMBI.

Obcyorcoenue

[IpoananusupoBaB nepeBoa pernentoB u3 noBapernHor kauru «Chef for all seasonsy, a Tak-
ke cratbu pasnena «Kynunapus» u3z kyOuHckoro exxenenenbHuka «La calle del medio», Mbl OT-
METHJIN Hanboyiee 4acTOTHBIE OCOOCHHOCTH JIEKCHYECKOTO, MOP(HOIOTHYECKOTO M CHHTAKCHYE -
ckoro xapakrtepa. IIpexzae Bcero, oopaTUMcsl K JIEKCHUECKUM OCOOEHHOCTSM JAHHOTO TEKCTa
KHUTH, K KOTOPBIM OTHOCSTCSI:

1. uewimpanvnas nekcuxa ¢ 6KpanieHUAMU IMOYUOHANLHO-OKPAUEHHBIX c106 (Hanboee 4acToT-

HOE yrnoTpeOsIeHe — ONMCAaHUE peLenTa I10CIIe 3arojoBKa 0J110/1a):

o This is a lovely dish with which to welcome spring to your table, chic and yet quite casual in
presentation. — DTO OTIMYHOE OJIIOJ0 IS BCTPEYU BECHBI — M3BICKAHHOE U B TO K€ BpPEMS
IIPOCTOE B MOJIaYE.

o Superb fish needs just the simpliest of accompaniments — in this case a crushed purée of fresh
summer peas. — JTa IPEBOCXOAHAs PbIOA HYXAAETCsl B CAMOM IPOCTOM JIONIOJTHEHUU — B JIaH-
HOM cJy4ae B MIOpe U3 cBexero ropoiika [10].

o El conjunto del tequila, citricos y chiles dan un sabor especial y exquisite.

o CoueraHue TEKWIbI, UTPYCOBBIX U TEPIIa UMM TIPHIAET OIF0Ty 0COOBIN H3BICKAHHBIN apoMar.

2. ocobas mepmMuHoNo2U:

e TEPMHHBI IPOPECCHOHATBHOTO KYJIMHAPHOTO SI3BIKA: f0 sweat/ estofar — TyIIUTh MsICO U OBO-
my; to bread/empanar — nanupoBathb; rasher /loncha— Tonkui 1oMTUK (O€KOHA WM BETUM-
HBI); emulsify — npeBpaniaTh(cs) B IMYJIbCHUIO ;

e TEPMMHBI, 0003HAYAOLIME KyJUHApHBIC MOHATUSA, KOTOPbIE TaKXe YHOTPEONAIoTCs B OBITO-
BOU peun: fo cut/ cortar — pe3ath, to heat/ calendar —ionorpesars, to fry/ freir — xxapurb, to
grind/ triturar — pa3mMenpyarsh, to pour/ echar — HanuBaTh, to simmer/ hervir — KUISATUTh, Ba-
PUTH Ha MEJUICHHOM OTHE, f0 fill/ llenar — HanoHATh U ap. [8].

e TEPMUHBI, UCIIOJIb3yEMbI€ UCKIIIOYUTENIFHO B HAIMOHAJBHBIX KyXHSX: crotite (¢p.) — KpyT (u-
pOT ¢ XPYCTSIIEH KOPOUKOH); 7isotto (UT.) — pU30TTO (PUC C MOMUAOPAMH, CBIPOM M KypHULIEH);
ricotta (UT.) — TPAIMIIMOHHBINA UTATIBIHCKHUI MOJIOUHBINA IPOAYKT; quenelle (dbp.) — kuenb (6mr0-
710 U3 MsICa WK PBIOBI); gnocchi (UT.) — HbOKKH (HeOOIbIHE KapTOo(eTbHBIC KICIKH OBATBHOM
dopmer) [10], a Takxke pozole (mekc.) — mocone (6040 U3 Msica, KyKypys3bl, Tiepiia U BOIbI),
enchiladas (Mekc., TBat.) — 3HYMIaAa (JIeNelIKa U3 KyKypy3HOH MYKHM C HAUWHKOM, IpUIIpaB-
JICHHOM umie), tacos (MEKc.) — Takoc (KyKypy3Has Jernenika), gorditas (MeKc.) — ropAauT (TIMpo-
XKOK), chimichangas (Mexc.) — yunmudanra (OyppuTo, MopKapeHHOE Ha CKOBOPOJIE WU BO (pH-
TIope), burrito (Mexc.) — OyppHTOo (KyKypy3Has JeTeniKa ¢ HAUMHKOMW) U JIp.;

3. JOBOJBHO YacCTOE MCIIOJIb30BAHKUE 3aUMCMB068aHUl. 3aMMCTBOBAHUS — 3TO CIIOBA, TPUIICIIINE
B SI3bIK U3 UY>KOM KyJIbTYphl U UMEIOIUE HEMOCPEICTBEHHYIO CBS3b C IpyTMMU Hapogamu [1].
B cBsi3u ¢ Tem, uto med-nosap u aBTop kuuru «Chef for all seasons» I'opmon Pamsu npoxo-
JUJT CTRXKUPOBKY B Pa3HBIX CTpaHaX, OH MPUBHEC B CBOM PELENThl MHOIO€ U3 HALIMOHAIBHOM
kyxau Opannun, Utamun, Anonnn u CIIA. C nanasiMu 6norpadguueckuMu GpakTaMu CBs3a-
Hbl MHOT'OYMCJICHHBIE 3aMMCTBOBAHUS B TEKCTaX KyJUHAPHBIX PELIETITOB:
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B anenutickom sazvike:

e U3 JIATHHCKOTO: zucchini — kaba4yok; asparagus — criapxa; olive — onuBa, MaciuHa; spatula —

KyXOHHas JionaTka u Jip.;

e 13 (paHILy3CKOTO. caramel — KapaMellb; sauce — COYC; SOUp — CYII, Onion — permdaThiil JIyK;
spinach — mmuHaTt; meringue — 6e3e, soufflé — cydmne; fricassé — dbpukacce; purée — mope u ap.;
e U3 UTAIBSHCKOTO: spaghetti — cnarettu; broccoli — OpoKkonu; salami — cansimu; mascarpone

— MacKaproHe (MATKUN CIIMBOYHBIN CBIP); pistachio — guctaika u ap.;

e 13 UCIIAHCKOTO: faco — TaKo; tortilla — TOPTHIBS; tomato — MMOMHIOP; potato — KapToQens;
chorizo — 4opu30 U Jp.

B ucnanckom sazvike (mexicano):

e U3 aHrMiickoro: lunch — mommHuk, 006ex (BMECTO KaCTHIILCKOTO almuerzo)
e U3 53bIKa A0OPHUTeHOB (MHIUXEHU3MBI): avocado — aBokao, chocolate — mokomnan, chile — unmm
e U3 MHIEHCKOTO (COXPaHWIUCH TOJIBKO B MEKCHUKAHCKOM BapUaHTE HCIIAHCKOTO): pozole —

OII010 M3 KYKYPY3Hl, jicara — (pactiiiCHast) MUCKa, furush — mocyza rieMeH Mana u Jp.

C ToukHU 3peHUs TPaMMATHYECKON CTPYKTYpPHI B TEKCTaX KyJIWHAPHBIX PEIENTOB HA aHTJIHIi-
CKOM M MCIIAHCKOM $I3bIKaX B XOZI€ aHAIM3a OBLIO BBISIBICHO SIBHOE MPE00alaHie NMEH CYIIeCTBH -
TEJbHBIX, TJIAr0JIOB, MPUJIAraTeIbHBIX U YUCIUTENbHBIX. BO BCTynuTeapHOM OJIOKE perenTta Ha Jo-
OOM sI3BIKE Yalle BCEro MOXKHO BCTPETUTH TAKHE JICKCUYECKHUE €AMHUIIBI, KaK IMEHA CYIIECTBUTEIh-
HBIE U UMEHA YHCIUTENIbHbBIE. ITO 00YCIOBIEHO TeM (PaKTOM, YTO MEepBble HOMHUHATU3ZUPYIOT KYJIH-
HapHBIC MHTPEIUCHTHI, B TO BpEMS KaK YHCIUTEIbHBIE 0003HAYAI0T MEPY BECa MIIM KOJIMYECTBA WH-
rpearenTa, HeoOXOAMUMOTrO I IPUTOTOBJICHHSI OIr0A.

CpaBHHMM OJIOK PEIIETITOB B OPUTHHAJIC U UX TEPEBOJ] HA PYCCKHUM S3BIK:

100 g lightly smoked streaky bacon (preferably Alsace Ventrech), rind removed; 2 shallots,
sliced; 2 tablespoons olive oil; 400g fresh peas in pods, podded; 2 tablespoons dry white wine; 1
litre Light Chicken Stock or Vegetable Nage; 100 ml double cream, plus a little extra to serve; sea
salt and freshly ground black pepper [7].

100 2 nookonuenHoU 65A1€HOU 2PYOUHKU C NPOCIOUKAMU HCUPA (NPeOnoumumenbHo MAapKu
«Onv3acckull eeHmpeury, Oe3 WKypKu;, 2 JIyKosuysbl Waloma, Hape3amv NOIYKOIbYaMu, 2 Cm.J.
onusko6o2o macaa; 4002 1ywenno2o cmpyuko8o2o copowka, 2 cm.j. cyxoeo 6eno2o euna; 1i npo-
3PAYHOr0 KYPUHO020 0YIbOHA UIU 080WHO20 OyavoHa, 100 ma causox scuprocmuio 48% u ewe
HeMHO020 OJIs1 N0OA4U HA CMOJI;, MOPCKAS COJIb U C8EHCEMOIOMDbLL YePHDIL nepey.

4 tazas de acelga (en tiras); 4 filetes de pescado; 6 dientes de ajo; 1/4 cucharadita de
pimienta; 1/2 cucharadita de sal; 1 unidad mediana de limon; 1 unidad mediana de pifia; 1 unidad
pequeria harina de trigo; 1/2 cebolla; aceite para freir [6].

4 cmakana Maneonboaq, HaApPe3aHHO20 ONUHHbIMU JOMMUKAMU, 4 peloHbix une; 6 3y6uuUKos
yecHoka, 1/4 yaiinou noscku nepya; 1/2 uaiinoil nosxcku conu; 1 aumon cpeonezo pazmepa; 1 ana-
Hac cpedHezo pasmepa, 1 cmakan myku, 1/2 nykouywl, Macio 0 HcapKu.

[Tpoananu3upoBaB OPUTHHAIBHBINA TEKCT HA AHTJIMHCKOM M MCIIAHCKOM S3BIKAX, a TAKXKE HX
MEPEBOJIbI, MOXKHO CHAENaTh BBIBOA O TOM, YTO QHIJIMICKOMY, MCIIAHCKOMY U PYCCKOMY DELENTy
CBOWMCTBEHHO HMJICHTUYHOE KOJHYECTBO YIOTPEOICHUH CYIIECTBUTENBHBIX M YHCIUTEIBHBIX, O/IHA-
KO PaccMOTpPEB MOAPOOHEE CTPYKTYPY CIOBOCOYETAHUM, MOKHO 3aMETUTh HEKOTOPBIE PacXOdKIie-
HUSI B TIEPEBO/IC APYTHX JEKCUICCKUX €INHHIIL:

1. B mepeBone ¢ anrnuiickoro arpudytrBHOe cioBocoueranue «lightly smoked streaky bacon» BbI-
PaXEHO B PYCCKOM SI3BIKE KaK «ITOJJKOMUEHHBIA OCKOH C TIPOCIIOWKaMH JKHPa», COOTBETCTBEHHO
npuiaratenpHoe «streaky» mepeBeieHO Ha PYCCKUH SI3bIK MOJTHOIIEHHBIM CIIOBOCOYETAaHUEM, CO-
CTOSILLIUM M3 MpeUIora M 2 CYIIECTBUTENIBbHBIX. DTO MOKHO OOBSICHUTH 2 MPUYMHAMU: BO-TIEP-
BBIX, B QHTJIO-PYCCKOM KYJIHMHAPHOM CIIOBape YIMOMUHAETCS UMEHHO CIOBOCOYETAHUE «C TPO-
CIIOMKaMH JKHPay», M BO-BTOPHIX, TaHHAsE ()OPMYIIMPOBKA BIIOJIHE TIPUBBIYHA IS PEIUTIEHTA.

2. Eme ogHy rpaMMaTHYecKyr0 OCOOEHHOCTh MOYKHO 3aMETUTH MPH MEPEBOE aHTITHICKUX MPH-
gyactuit 2-ro tTuna (Participle II): rind removed — «co cpe3aHHO# KOXULEH», podded - «BbLTY-
IICHHBIN U3 CTPYUYKOBY, sliced — «Hape3aHHBIN MOTYKOIbLIAMUY.
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B nocnennem npumepe HaOogaeTcs YeTKask TeHACHIUS MepeBo/ia NPUYACTUS TIOCPEICTBOM

MPUYACTHBIX KOHCTPYKIIMIA B PYCCKOM si3bIKe. Takyr0 TAKTUKY MOXHO OOBSICHUTH CTPEMIICHH -

eM IepeBOTYMKa aTalTHPOBATh TEKCT PELenTa IS PYCCKOTO YUTATeNs U MPEACTaBUTh Bapu-

aHT HANMCAaHUS MHTPEJUCHTOB TaKUM, KaKUM 3TOT CaMbI YMTATENlb MPHUBBIK BUAETH €T0 Ha

CTpPaHUIIAX MOBAPEHHBIX KHUT COOCTBEHHOW HALIMOHAIBHOM KyXHH.

3. Tak ke BBI3BIBAaCT HHTEPEC NMEPEBOA MHPHHUTHBA 0 Serve C TIOMOIIbIO CYIIECTBUTEILHOTO C
IPEUIOTOM «JIs MoJaum». IT0 00yCIOBIEHO CHOCOOHOCThIO MH(GUHHUTHBA B AHTIIMICKOM
SI3BIKE BBITIONHATH (DYHKIIUIO JTOTIOJTHEHUSI B IPEIOKEHHH, a TaK)Ke, Kak y)Ke ObUTO CKa3aHo,
CTpEeMJICHHEM NePEBOAYHKA aIaTUPOBATh TEKCT JUISI PYCCKOTO YMTATEIS.

4. OpHa W3 TpaMMaTHYECKUX OCOOCHHOCTEH HMCIMAHCKOTO S3bIKa BBHIPAXKEHA B CIIOBOCOYETAHUH
MOJIETIH MIPEJIOT + CYHIECTBUTENIBHOE «en tiras» («B IMOJIOCKaX»), KOTOPOE MepeaHo KaK «Ha-
PE3aHHOTO JUTMHHBIMU JIOMTHKaMW». B TaHHOM ciTydae mepeBOI4HK cielyeT HOpMaM PYyCCKO-
ro s3bIKa U TMOSCHSIET, KaK JOJDKEH BBIMNISZCTh HAape3aHHbIH MHIPEIUCHT, YTOOBI M30eXaTh
HEIOTIOHUMAHUS CO CTOPOHBI PEIIUITHEHTA.

5. CnoBocoueranue «unidad mediana» B 000uX ClTydasx MepeBOAUTCS C MOMOIIBIO IEPECTAHOBKU
M JIGKCMUECKOH 3aMeHBI («CpemHero pasmepar). IIocKoIbKy TEeKCTy pYCCKOTO pelenTa gyxia
JIeKceMa «eIUHUIA» (OOBIYHO — «INIT.»), TIEPEBOUMK MPEAIIOYENT AaHHYI0 (HOPMYIHPOBKY HC-
XO/I U3 HHTPETUECHTOB ((PPYKTHI) M MX IPUMEPHOTO 00beMa, HEOOXOAUMOTO ISt OJTF0/1a.

6. Kpome Toro, mbl MoxeM 3amMeTuTh couetanue «1 unidad pequenia harina de trigo», nepegannoe
Kak «1 crakaH Myku». J[aHHBII 1epeBOJT yKa3bIBaeT Ha TOT (DAKT, YTO B PYCCKUX pelenTax 1Mo
«MYKOI» Halle BCero moJpa3syMeBaeTcs NIICHUYHAs MyKa, T.€. yTOYHEHHE JaeTCs JIUIIb B TOM
cltydae, €CId perenT TpedyeT 0co0oro copra Win BUaa MyKH (paHasi, 1J1st OJIMHOB U T.1I.).
VYnotpebieHue ke I1arojoB MpHUCYyIe OCHOBHOMY OJIOKY perienra, rje mpeobialaeT aaro-

PUTMHUYECKHIA XapaKTep MOCTPOSHUS MPEATIOKECHUS, U MHCTPYKTHUBHAsI (JOpMa KYJIMHAPHOTO perer-
Ta BBIPA)KACTCS B YACTOM HCIIOJIb30BAaHUU TIOBEIUTEIBHOTO HAKIIOHEHHS TJIaroJa:

First, make the sauce. Sauté the chopped peppers in the oil for about 5 minutes until soft-
ened. Deglaze with the vinegar and add the sugar, stirring until dissolved. Whiz to a fine puree in a
blender or food processor with the vinaigrette. Rub through a sieve with the back of ladle. Season
and set aside. Preheat the oven to 200°C, Gas 6. [7].

Haunume c coyca. Ilaccepyiime nepey 8 o1usKo8om macie 6 meyenue 5 MuHym, 00 MsaeKo2o
cocmosinus. [{eenacupyiime ykcycom (006asbme HeCKOIbKO Kaneib YKCYcd 6 Maclo) U 8cbinvme ca-
Xap, nomewiusas, noka oH ne pacmeopumcs. Hsmenvuume 6 onenoepe unu KyXOHHOM KombaiiHe 00
enaokozo niope. QOpamHou CMOPOHOU NOJNOBHUKA NPOMpUme €20 uepes CUmo u Omcmasvme.
Haepeiime oyxoexy oo 200°C.

Cocinar la acelga en agua hirviendo, destapada, durante dos minutos. Escurrir. Picar los
filetes de pescado en segmentos de cuatro centimetros. Sazonarlos con ajo, pimienta, sal y jugo de
limon. Pelar la pifia, cortarla de manera longitudinal (extraer el corazon) y aplicar un corte para
obtener lonjas finas. Pasar el pescado por la harina y freir hasta que doren. Reservar. Aparte,
colocar en recipiente de fondo grueso el aceite, incorporar la cebolla y dejar marchitar. Adicionar
la pinia, mezclar con suavidad y anadir la acelga. Cocinar durante cinco minutos mas. Revolver
bien, rectificarse de sal. Servir esta preparacion sobre el pescado [Aguilar, 2016: 210].

Onycmume Man2o1b0 8 KUNAUWYIO 800) U 8apume ¢ OMKPbIMOU KPbIUKOU 8 medeHue 08X MUHYM.
3amem cneitme 600y. Hapesrcome puibroe une monkumu 10MmMuKamy OTUHOU Yemuipe CaHmumempa.
Ilpunpaevme ux uecnoxom, nepyem, conblo U JUMOHHBIM COKOM. Ouucmume ananac, paspesxicome €20
nPOOOILHO (yOanume cepoyesury) U Hapexcome MAKOMb MOHKUMU Jommukamvu. Odsanaiime puloy 6
MyKe U 0bdcapbme 00 3010mucmotl kopouku. Omcmaegwvme 6 cmopony. B omoenvnyto ckosopody ¢ moi-
CMbIM OHOM Hanelime macio, 006agbme YK u ocmagvme dHcapumoucs. /Jodasvme Hapesanuwlll aHaHac,
aKKypamHo nepemewiatime u 0obasbme man2onvo. Kapeme ewe nsamo munym. Xopouwio nepemewiaiime,
0obasbme coltb no 6xycy. 1 omosyro nodx’capky nooasams, HOCbINAS C8ePX) HaA pblo).

OpHaKo pY paCCMOTPEHUH OPHUTHHAJA TEKCTa MOKHO 3aMETHTh, YTO B KYJTHMHAPHBIX KHUTaX
Ha MCIAHCKOM SI3bIKE TPe00iIaacT NCIIONIb30BaHNEe HHOUHUTHBA BMECTO MPUBBIYHOTO UMIIEpaTUBA
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B pycckoM. COOTBETCTBEHHO, TaKas MHTEPIIPETAIUS PElenTa HOCUT 0oJiee pEKOMECHIATEIbHBIN U
MHCTPYKTUPYIOIINN XapakTep, B OTIUYNE OT UMIEPATHBA, CBOHCTBEHHOTO PYCCKOMY SI3BIKY. Mcxo-
ISl U3 TAaHHOW OCOOCHHOCTH, B MEpeBojie Oblila UCTIONIBb30BaHa 0osiee MPUBBIYHAS ISl PYCCKOTO YH -
TaTens opma Taroia, T. €. UMIIEPATUB, C IEIbI0 COOTBETCTBHUS KIIUIIE PYyCCKOS3BIYHOTO PELENTa.

C TOYKM 3peHHUS TPaMMATUKHA U CHHTAKCHCA, B OCHOBHOM OJIOKE PEIICTITOB TAKXKE BCTPEUAIOT-
Csl HEKOTOpPbIE OCOOEHHOCTH:

1. TekcTy aHIIMHCKOTO peleNTa XapaKTepHa MPUAATOYHAS KOHCTPYKIMS «until softenedy, «un-
til dissolvedy», omHaKO B pyCCKOM BapuaHTE MbI BUIUM 2 pa3HBIX MEPEBOIA — «JI0 MATKOTO CO-
CTOSTHHSI» U «II0Ka OH HE PacTBOPUTCS». TaKkol MOaX01 OOBACHICTCS TEM, UYTO B KYJTHHAPHOMN
cdepe KaKAOro si3bIKa CYIIECTBYIOT OIPEEIEHHBIE KIIUIIE COCTABICHHS PELENTOB, KOTOPHI-
MU PYKOBOJCTBYETCSI NIEPEBOAYUK, CTPEMSICh YIIYUIIIUTh YPOBCHb BOCHPHUSATHS TEKCTa PEIIU-
MTUEHTOM, BHE 3aBUCHMOCTH OT €r0 KOMIETEHTHOCTH B JAHHOU cdepe.

2. B mepeBojie ¢ UCITAHCKOTO S3bIKa MBI TAKXKE BCTpedaeM mepedopMyTupoOBaHHE KOHCTPYKITUH
«hasta que doreny (OCI. TIOKa HE 3aPyMSIHATCA) — «JI0 30JIOTHCTONW KOPOUYKW» U 3aMEHY MpHU-
yactus 2 Tmna («destapada») Ha CIOBOCOYETAHHE C MPEIJIOTOM — «C OTKPBITOH KPBIIIKOMY,
MO3BOJISIONIEE OOJIETYUTh BOCTIPUSTHE TEKCTA PEIUTTHEHTOM.

W3 cpaBHEHUsS OPUTHMHAJIOB U TIEPEBOJIOB TAKXKE BHJHO, YTO JIOMHHUPYIOIIECH TCHICHIIMCH
CHUHTAaKCUYECKON OpraHu3aliy TEKCTa KYJIMHAPHOTO PELENTa SIBISETCS OOMIIME MPOCTHIX MPEIo-
YKCHHH, TTOCIICAOBATEIIFHO BBIPAXKAIOIIMX XOJ MBICIIH aBTOPA KYJIMHAPHBIX PEIENTOB. ABTOPHI KY-
JMHAPHBIX PEIENTOB M30ETaroT CIIOKHBIX CHHTAKCHYECKHX KOHCTPYKLHMH, 4TO TO3BOJsIET HM30a-
BUTHCSI OT U30OBITOYHOCTH U HATPOMOJXKJCHHS TEKCTa U YCTPAHCHHUIO TIOMEX ISl CO3/IaHus TparMa-
TUYECKON YCTaHOBKH aBTOpa [2].

Buvi6oowvi

Takum 00pazoM, HaM yIAJIOCh BBISIBUTH PSIJI IMHTBUCTHYECKAX OCOOEHHOCTEH B TEKCTaX KYIIHU-
HApHBIX PELENTOB OPUTHHAIIOB U TiepeBoaoB noBapeHHOU kHuru «Chef for all seasons» u pasznmena
«Kynmunapus» xkyouHckoro exxeHenenbHuka «La calle del medio», onmpasice Ha aBTOpCKyrO crienu-
GUKy TpernoaHeceH st THPOPMAIHH U MTPOCICIKUBAS MYTH MEPEBOUCCKUX PEIICHUHN TPH MIEPEBOJIC.
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